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OUTLINE OF AN INDUCTIVE AND HISTORICAL 
STUDY OF METANOEO AND METAMELOMAI. 

By Professor Ernest D. Burton, 

Newton Theological Institution, Newton Centre, Mass. 

The purpose of the study which is here outlined is to deter- 
mine historically the meaning in the New Testament of the 
two words named. Passages containing these two words 
being none too frequent in Greek literature, the basis of in- 
duction is broadened by including the instances of certain 
cognate words. No attempt is made to indicate the results of 
the study. The present article limits itself to pointing out 
the material for the study, outlining the plan of work, and 
furnishing a few hints by which the student may be intro- 
duced more directly to his task. It is to be regarded as an 
illustration in outline of the method described in the March 
number of The Student, and is intended, as was the former 
article, for beginners in lexicographical investigations. 

In the lists of passages those which are known to be incom- 
plete have the sign \ at the end ; those which are supposed to 
be complete have * at the end. In the case of the Old Testa- 
ment and New Testament lists the signs apply to each list as 
a whole. Elsewhere they refer only to the author whose 
name immediately precedes. 

Etymology. 

It is scarcely practicable to make this portion of the investi- 
gation strictly and independently inductive. We cannot go 
so far back but that in the end we must stand on the shoulders 
of our predecessors. 

Metanoeo. Metamelomai. 

Curtius, Greek Etymology, § 135. Curtius, ib. § 466. 

Vanicek, Griechisch-Lateinisches Ety- Fick, Etymologisches Worterbuch, 

mologisches Worterbuch, pp. 196, 3rd ed., vol. I., pp. 254, 836, vol. II., 

197- p. 197- 

Liddell and Scott, Greek-English Vanicek, ib. p. 202. 

Lexicon, noeo ; also met a, G (in Liddell and Scott, ib. meld; also 

composition). meta, G (in composition). 



1 89 1 ] of ' ' Metanoed " and ' ' Met ante lomai. " 2 79 

Usage. 

From this point on the investigation should be indepen- 
dently inductive so far as the words under examination are 
concerned. The student should examine in the original each 
passage in the following lists, reading as much of the context 
as is necessary to give the connection of thought, and then 
determining, in view of the etymology (or, as we proceed to 
the later instances, of the past history of the word) and of the 
context, as accurately as possible what the word in question 
signifies in the particular passage. The results of the ex- 
amination of successive passages should be summed up as the 
group representing each author or each period is completed. 

For the words metanoed and metamelomai and their cognates 
the following are suggested as test-questions which may aid 
in the elucidation of the meaning of the word under con- 
sideration in any given passage: — 

1 . Does the word denote regret for a past act, (a) one's 
own act, (b) another's act? 

2 . Does it denote afterthought, reflection ? 

3. Does it denote a change of opinion? 

4. Does it denote change of a purpose formed but un- 
executed ? 

5 . Does it denote change of a purpose hitherto governing 
action ? 

6. Does it. involve recognition of the deed regretted or 
purpose changed as morally wrong ? 

7. Is that to which it looks back a single deed, or the 
whole preceding life ? 

8. Does the word combine in its meaning any two or more 
of the above ideas, either by directly including more than one 
or by expressing one and implying or suggesting another? 

/. Classical Usage. 

The authors cited under each word are arranged in approxi- 
mate chronological order. The method of citation is con- 
formed to that of Liddell and Scott's Lexicon. 
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Metanoeo. Metamelei. 



Jipicharmus 131, in Al 


irens, IJe JJia- 


Heroc 


otus, 


1. 130 


lecto Dorica. 




' 




3-36 


Antipho, 


120.28 
140.17 


l 




3.140 
4.203 


Xenophon, Cyr., 


1. 1. 3 


( 




6.63 


Hell., 


I-7-I9 


' 




7-54 


Plato, Euthyd., 


279 C. 


' 




9.1 






" 


9.89 






Euripides, Fr., 


1065 






Antipho, 


140.18 
I40-33 






Aristophanes, Nub., 


1 1 14 3 






Plut., 


358 






Pax, 


1315 






Thucydides, 


2.61.2 

3- 4-4 






* 








Lysias, 


186.12 






Xenophon, Hell., 


I-7-35 






Cyr., 


5.1.22 

5-3-6 

8.3.32 






" Equestr., 


6.13 






Plato, Phsedr., 


231 A 






" Apol., 


38 E 






Prot., 


356 D 






Phjed., 


113 E 






" Georg., 


471 B 






" Ep. II., 


3i4 B 






" Demod., 


382 D 






Isocrates, 


87 A 

382 C 

383 B 
385 B 






Metamelomai 








Thucydides, 


4.27.2 
5.14-2 
5-35-4 
7-50-3 
8.92.10 






* 








Xenophon, Cyr., 


4.6.5 






" Mem., 


2.6.23 






Plato, Demod., 


382 D 






Aristotle, Eth., 


3-I.I3 



1 891] of " Metanoeo" and " Metamelomai." 

Metanoia. Metameleia. 
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Antipho, 


120.29 


Thucydides, 




1-34-3 


Thvtcydides, 
* 


3.36.4 


* 




3-37-I 


Philemon, Fragm., 


105 


Xenophon, Cyr., 




5-3-7 


Menander, Gnom. Monost. 


91 


Plato, Legg., 

" Pol., 
Aristotle, Eth., 




727 C 
866 E. 
577 E. 

3-1. 13 

3-I.I9 






Menander, Incert. 


Fab., 


153 



II. Hellenic Usage, down to about 100 A. D. 

The references are conformed to Liddell and Scott's method 
of citation except that the passages in Plutarch are cited more 
definitely. The second number in the references to the Lives 
indicates the sub-section as given in the edition of Bekker. 
The references given without title are to the Morals, which 
are contained in Xylander's second volume, and the number 
after the letter in each case refers to the line-numbers given 
in connection with the number indicating Xylander's pages at 
the top of the page of Reiske's edition, volumes VI-X of 
which contain the Morals. 



Metanoeo. 






Metamelei. 




Diodorvts Siculvts, 




1.67.5 


Plutarch 


Aristid., 


4-3 


Plutarch, Camill., 




12.3 


1 ( 


Cato. Min., 


7-1 


(t <( 




29-3 


" 


Artax. , 


18.5 


' ' Crass. , 




11. 2 


" 


II., 


125 D. 31 


" Eumen., 




2.3 




Metamelomai. 




Phoc, 




14-3 








Agis, 




19.5 (bis.) 


Polybius 




4.50.6 


" Demet., 




52-4 


" 




25.5-11 


" Artax., 




24.4 


Diodorus Siculus, 


I5-9-4 


Galb., 




6.4 


" 


" 


I9-75-2 


" II., 


10 


F. 53 


" 


" 


19. 102.7 


II., 


26 D. 34 


Plutarch 


Coriol. , 


13-4 


" II-, 


27 


A. 5 


i 1 


" 


20.5 


II., 


37 


E. 36 


" 


Com. Ale. cum Coriol., 2.4 


II., 


74 


C. 28 


" 


" " " 


4-6 


II., 


163 


F. 57 


" 


Timol., 


6.4 


It., 


205 


C. 29 


" 


Cat. Maj., 


9.6 


" II., 


1128 D. 22 


" 


Nic, 


7-i 


11., 


1128 E. 40 


" 


Alex. , 


30.1 


Epictetus, 


II., 


22.35 


" 


Cat. Min., 


7-i 
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Plutarch, Demosth., 


21.3 






Cic, 


38.2 






' Artax. , 


17.6 
5 A. 9 










55 C. 26 










62 A. 8 










178 E. 49 










196 C. 30 










549 C. 23 










1101 D. 33 


Metanoia. 


Metameleia. 




Plutarch, Camill., 38.4 


Plutarch, Cat. Maj., 


9.6 


" Pericl., 10.2 


Cim., 


17.5 


Timol, 6.2 


II., 


77 D. J4 


" Com. Tim. cum Paul. 


II., 


592 B. 16 


Em., 2.6 






" Mar., 10.4 






39-3 






" Alex., 11. 4 






" M. Anton., 24.6 






II., 56 A. 6 






II., 68 F. 54 






II., 105 C. 30 






" II., 712 C. 26 






" II., 961 D. 37 






" II., 1092 E. 43 











HI. The Hebrew verb Naham. 



We are led to the examination of this verb by observing 
that metanoeo and metamelomai occur in the Septuagint almost 
exclusively as translations of the forms of the Niphal Conju- 
gation of this verb. 

1. Etymology. Consult Hebrew Lexicons. 

2. Usage of the Niphal Conjugation, Niham. Examine 
the passages in the following list. An approximately correct 
result may be obtained by the use of the Revised Version. 
On a crucial passage, however, such as Jer. 8 : 6, the student 
of Hebrew has a decided advantage. For the elucidation of 
that passage he should examine all the passages in which 
the preposition 'al is used after the verb. The context of 
each passage must of course be carefully examined. 



i8 9 i] 
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Genesis 


6:6 


Job 


42 : 6 


Jeremiah 


26 : 19 


" 


6:7 


Psalms 


77:2 


(i 


31 :i5 


" 


24:67 


" 


90:13 


(1 


31 :i9 


" 


38:12 


" 


106 : 45 


" 


42 : 10 


Exodus 


13 = 17 


" 


no :4 


Ezekiel 


14 : 22 


" 


32 : 12 


Isaiah 


1 : 24 


tt 


24 : 14 


" 


32:14 


" 


57:6 


1 1 


31 :i6 


Judges 


2:18 


Jeremiah 


4:28 


t i 


32:31 


n 


21 :6 


" 


8:6 


Joel 


2 : 13 


" 


21 : 15 


" 


15:6 


« 1 


2 : 14 


1 Samuel 


15:" 


" 


18:8 


Amos 


7:3 


" 


15 : 29(bis) 


It 


18 :io 


" 


7:6 


2 Samuel 


13:39 


" 


20 : 16 


Jonah 


3:9 


" 


24 : 16 


(4 


26:3 


" 


3 :io 


1 Chronicles 


21 : 15 


" 


26 : 13 


" 


4:2 










Zechariah 8 : 14 



IV. Septuagint Usage, Canonical Books. 

The passages marked with + are the only ones in which the 
Greek verb metanoed or metamelomai does not represent the 
Hebrew niham. The figures in parenthesis show the 
notation of the English version where it differs from that 
of the Greek. We must guard against the error of assuming 
that the Greek verb bears in each case the same meaning 
which the Hebrew bore. This would be to assume that the 
Greek translators always used precisely the same Hebrew text 
which we now have and always translated it with entire cor- 
rectness, an assumption contradicted by scores of instances. 
A comparison of the Hebrew and Greek of Jer. 8 : 6 and 
31 : 19 will illustrate the necessity of this caution. 



Metanoed. 


Metamelomai. 


1 Samuel 


15 : 29 (bis) 


Exodus 


13:17 


f Proverbs 


20:25 


1 Chronicles 


21 : 15 


t " 


24:32 


Psalms 


105 (106) : 45 


Jeremiah 


4:28 


" 


109 (no) : 4 


" 


8:6 


f Proverbs 


5 :n 


" 


18:8 


t " 


25:8 


" 


18:10 


Jeremiah 


20 : 16 


" 


31 :I9 


Ezekiel 


14 : 22 


Joel 


2 : 13 


f Zechariah 


n:5 


" 


2:14 


* 




Amos 


7:3 
7:6 






Jonah 


3:9 
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Jonah 


3 : 10 




" 


4:2 




Zechariah 
* 


8: 14 




Metanoia. 




Metameleia. 


Proverbs 


14:15 


Hosea 


* 




* 



11 :8 



For comparison and contrast examine the following pas- 
sages, in which the Hebrew has shubh and the Greek 
epistrepho or apostrepho : — 



1 Kings 


8:47 


Ezekiel 


14: 6 


" 


13:33 


" 


18 : 27, 28, 30 


2 Chronicles 


30:9 


Joel 


2 : 12, 13 


Jeremiah 


3: 12 


Jonah 


3 : 8, 9, 10 


" 


18:8 


t 





Query : Which verb in the Old Testament, niham or shubh, 
approaches most nearly to the idea of a turning away of the 
heart from sin ? 

V. Usage in the Old Testament Apocrypha and other Jewish 
Writings down to about 100 A . D. 

The references to the Apocrypha are adapted to the Greek 
text of Tischendorf . As given in parenthesis, they designate 
the same passages according to the titles and notation of the 
ordinary English version. The references to Philo are to the 
volumes and pages of Mangey's edition, which are repeated 
on the margins of some other editions. The figures in 
parenthesis show the sections as given in the edition published 
by Tauchnitz and in that edited by Richter. 



Metanoeo. 


Metamelomai. 




Sophia (Wisd.), 


5:3 


Sophia (Wisd.), 


19 : 2 


Sirach (Ecclus.) 


17 : 24 


Sirach, 30 : 28 (Ecclus. 


. 33 : 19) 


" " 


48:15 


35:i9( " 


32 : 19) 


(Pr. Manas., 


7, 13) 


1 Maccabees, 


11 : 10 


Philo., 


I., 77 (16) 
I.. 129(75) 
I.. I39(i) 


Josephus, Ant., 


6.7.4 


t 
Josephus, Ant., 


II., 405, 406 (passim) 






2.14.5 






K (< 


2.15. 1 
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Josephus, 


Ant., 


2.15.3 (bis) 










( 


(( 


4.6.10 










1 


(( 


4-8-3 










• 


(( 


5-1-26 










( 


t ( 


5-2-9 










t 


(( 


7-7-3 










1 


(( 


7.11.2 










( 


( 1 


9.8.3 










1 


(( 


10.4.2 








a 


(( 


10.7.5 








t 














Metanoia. 




Metameleia. 




Sophia (Wisd.), 


11 : 24 




Philo, II. 


66 (29) 


1 1 


11 

1 1 


12 : 10 
12 : 19 




Metamelos. 




Sirach (Ecclus.), 


44:16 




Josephus, Ant., 


2.6.4 


(Pr. Manas, 


7) 








" 


1 


8) 








Philo, 

11 


I., 


80 (19) 

108 (34) 
129 (75) 








(( 


(( 


277 (7) 








( ( 
(1 


( 1 

II., 


283 (15) 
3 (3) 








(I 


" 


405, 406 (passim) 






(1 


" 410 


(3 and 4) 








t 












Josephus 

(C 

( t 

( 1 


, Ant., 

Bell., 
Con. Ap., 


2.6.4 
2.6.9 
3-1-5 

4.6.10 
4.8.2 
7.2.2 
9-8.5 
5-9-2 

1-29-5 








t 












1 Oracula Sib. , 4 


.163(167) 














VI. New 


Testament Usage. 





In the examination of the New Testament passages notice 
•what preposition is used with the noun respecting which the 
metanoia takes place. The following passages are specially 
worthy of note: — Matt. 12:41 (cf. Jonah 3:5-8); Luke 
15:7, 10; Acts 26: 20; 2 Cor. 12 : 21 ; Luke 3 : 8 {cf. follow- 

| Found also Oracula Sib. 1.129; 1.168; 2.312; 8.357(f), but these passages 
are supposed to be of later date. 
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ing context); 2 Cor. 7 : 9, 10. Is sorrow for sin an element 
of repentance or an antecedent of it? Is reform of life an 
element of repentance or a consequence and evidence of it ? 





Metanoeo. 


Matthew 


3:2 


" 


4:17 


" 


II : 20 


" 


11 : 21 


" 


12 :\\ 


Mark 


1 :i5 


" 


6 : 12 


Luke 


10: 13 


" 


11 :32 


" 


13:3 


" 


13:5 


" 


15:7 


1 1 


15 :io 


■■ 


16:30 


" 


17:3 


" 


17:4 


Acts 


2:38 


" 


3:i9 


" 


8:22 


" 


17:30 


% i 


26 : 20 


2 Corinthians 


12 : 21 


Revelation 


2 : 5 (bis) 






2 : 16 






2 : 21 (bis) 






2 : 22 






3:3 






3 :i9 






9 : 20 






9 : 21 






16 : 9 






16 : 11 


* 




Metanoia. 


Matthew 


3:8 


" 


3:11 


Mark 


1 -4 


" 


2: 17 


Luke 


3:3 


" 


3:8 


1 1 


5:32 


1 1 




15:7 



Metamelomai. 
Matthew 



2 Corinthians 
Hebrews 



21 : 29 

21 :32 

27:3 

7:8 

7:21 



A metameletos. 



Romans 

2 Corinthians 



11 : 29 
7:10 



24:47 



i8 9 i] 



] of" 

Acts 


Metanoed" 

5:31 
11 : 18 
13:24 
19:4 
20 : 21 
26 : 20 


and 


' ' Metamelomai 


Romans 


2:4 






2 Corinthians 


7:9 
7:10 






2 Timothy 


2 : 25 






Hebrews 


6: 1 






1 1 


6:6 
12 : 17 






2 Peter 


3:9 
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VII. Usage subsequent to New Testament Times. 

1. Secular writers of the second century A. D. 

References are conformed to Liddell and Scott's method of 
citation. 



Metanoed. 




Metamelei. 




Lucian, Dial. Mort., 


10. 1 


Aelian, Var. Hist., 


2. 11 


Saltat., 


84 


Lucian, Scyth., 


3 


Ver. Hist, 


2-35 


" Herm., 


21 


" Dem. Enc, 


31 


" Necyom., 


14 


" Amor., 


36 


" Jup. Conf., 


9 


Dio Cassius, 


38.29 


" Philops. 


20 


" " 


40.37 


t 




" " 


41.35 


Metamelomai. 




** " 


53- 10 






" " 


55.21 


Dio Cassius, 


37.50 


" 


61.2 


(i .t 


39-39 


" " 


65.10 






" 


71.25 






" " 


78.'39 






Metanoia. 








Lucian, Caltimn, 


5 






Merc. Cond., 


42 






" Cronos, 

t 
Artemidorus, p. 36, init. 


15 






(Rigalt) 






" p. 173, med 


" 






Dio Cassius, 


53-11 
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2. The Apostolic Fathers. 



Metanoed. 




Metanoia. 




Clemens Romanus, 


i Cor. 7.7 


Clemens Romanus, 1 


Cor. 7.4ff. 


" 


" 8.3 


" 


" 8. iff. 


Ignatius, Philad., 


3-2 


" 


" 57-1 


" " 


8.1 


" 


" 62.2 


" Smyrn., 


4.1 


Ignatius, Ephes., 


10. 1 


" " 


5-3 


Barnabas, Ep., 


16.9 


" 


9.1 


Hermas, Vis., 


2.2.5 


[ " Martyr. Polyc. 


7-2 


" " 


3-7-5 


" " " 


9.2 


" " 


4-1-3 


" " " 


11. if] 


" " 


5-7 


Hernias, Vis., 


1. 1.9 


Mand. , 


2.7 


" " 


1-3-2 


t 




" " 


2.2.4 






" " 


3-3-2 






" " 


3-7-2 







